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AEAKI ACMEKTU BUBYEHHA TOMOHIMIYHUX
OCOBJIUBOCTEMW Y KYPCI KPAIHO3HABCTBA
BEJIMKOGPUTAHII

Y cmammi po3ensHymo numaHHsi 8UBYEHHST MpUPOOHUX ma WMmyYyHUX aHemitcbKux
MOMOHIMI8, Pi3HOMaHIMHICMb X fiH28ICMUYHO20 MOXOOXEHHS, @ MaKkoX 38'A30K cCu-
cmemu 2eozpachiyHUX Ha38 3 [HWUMU HayKaMmu, MOBOK ma Kyrbmypor. BuseneHo Oeski
ocobnusocmi iHmeprpemauii mornoHiMie, W0 88axaembCsi 8aXusuM rpu pobomi 3 mekcma-
MU y Kypci KpaiHo3Hascmea Benukobpumarii.

Knro4oei cnoea: iHmepripemauisi, moroHim, enacHa Ha3sa, OHOMacmuka.

Anekceeea O.b. Hekomopbie acrnekmsb! Usy4eHusi mornoHUMuU4Yeckux ocobeHHocmel &
Kypce cmpaHoeedeHus1 BenukobpumaHuu. B cmambe paccmMompeHb! 80MpPOChl U3y4YeHUsT
€ecmecmeeHHbIX U UCKYCCMBEHHbIX aH2/IUlCKUX MOMOHUMO8, pa3Hoobpa3ue ux JuHaeucmu-
YeCKO20 MPOUCXOXXOEHUSI, a makxXe C853b cUCMeMbl 2eo2paghudecKux Ha3gaHul ¢ Opyaumu
HayKamu, 53bIKOM U Kyrbmypou. BbisisneHbl HeKomopble ocobeHHocmu uHmeprnpemauyuu
MOMOHUMO8, YmMOo cyumaemcsi 8axHbIM rpu pabome ¢ mekcmamu 8 Kypce cmpaHoeedeHUsi
BenukobpumaHuu.

Knroyesnble cnoea: uHmeprnpemauyusi, mornoHUM, UMsi CO6CMeeHHOe, OHOMacmuKa.

Alekseeva 0.B. Some aspects of toponyms studies in Britain country studying course.
The article highlights some points of natural and artificial English place names studying, the
diversity of their linguistic origin and the correlation of place names system with other sci-
ences, language and culture. Some important points in toponyms interpretation are revealed,
that is important in the work with texts in Britain country studying course. Due to the substan-
tial differences of two interactive language systems the transmission of the English toponyms
into Ukrainian causes the special difficulties, that explains the existence of a few traditional
scientific approaches to the stated problem. There is a necessity of the development of clear
rules of pronunciation and spelling of the borrowed proper names.The English topographi-
cal names in detail were not studied by scientists to that time, when a question about their
importance was affected by Margaret Gelling. The problem of transmission of toponyms in in-
terlingual and cross-cultural communication is as old as the communication between people.
The related complications and errors arose up and, unfortunately, will arise up on the reason
of the features of toponyms as linguistic signs. On the other hand, the toponyms may be so
complicate, that they serve as a source for formation of different figurative senses, and also
general derivates.

Key words: interpretation, toponym, proper name, onomastic.

OcTaHHiM Yacom, 3aBOSAKW MOrMMOMEHHIO BIAHOCUH MK aHIMTOMOBHUM Ta
YKPaiHOMOBH/MM COLIiyMOM Ta MiABMLEHUM iHTEPECOM [0 BMACHUX iMEH, LU0
NMPOHMKaOTb B YKPAiHCbKY MOBY, BMHMKAE HEOOXiAHICTb BUMBYEHHS TOMOHIMIB.
Yepes icTOTHI BiOAMIHHOCTI MK OBOMa B3aeEMOil0MMMW MOBHUMMK CUCTEMa-
MU nepegaya aHrminCbKUX TOMOHIMIB YKpPAiTHCLKOK MOBOK BUKMMKAE 0COGMNMBI
TPYAHOLL, LLO NOSICHIOE ICHYBAHHS KiNbKOX TpaauuiMHMX HayKoBMKX nigxonis 4o
3a3Ha4veHoi Npobnemu. IcHye HeobXigHICTb PO3POOKK YiTKMX NpaBui BUMOBU 1
NpaBoOMnuMCy 3ano3MyeHnX BAacHUX Hase. Piy y TOMy, WO nparHeHHsa 36epertu
3a 06’eKTOM YyHikanbHe iM'a nepegbayae Liny HU3KY 3aBOaHb. BiTunmaHaHa Ha-
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yKa gocsarna B pilleHHi uiei npobrnemn 3Ha4yHMX ycnixiB, 0cobnmBo BNPOAOBX
OCTaHHix pokiB. MpoTe Garato cknagHMx TOMOHIMIYHMX 3aBAaHb, NOB’A3aHUX 3i
360poM i 3 MOBHOIO iHTeprpeTauielo BNacHUX reorpadivyHnx Hass 3apybikHUX
KpaiH, BMMaratoTb NornMbneHoro BUBYEHHS, a B AesKUX BUNaAKax i NOCTaHOB-
kv npobnemu Bnepwe. CknagHM By30n TOMOHIMIYHMX NPOGNemM BUSABNAETLCA
Yy TOMOHIMIT aHrMiNCbKOT MOBW. ICTOTHUM NpeacTaBNAeTbCA BUBYEHHS €BOMoLii
TOMOHIMIYHOT cuctemmn BenukoBpuTaHii y 3B’3Ky 3 Pi3HMMU SIK MOBHUMMW, TaK
i excTpaniHreicTMMHUMUM obcTaBMHamMn. bputaHcbka TonoHiMika Garata, cknag-
Ha i pi3HOMaHITHa, il cyvacHi iHTepnpeTauii CXunbHi 6yTN HETOYHMMM i He 3a-
BXOWN MaloTb eMnipu4HUin xapaktep. barato 6pnTaHCbKMX NPUPOAHMX Ta LITYY-
HUX reorpadiyHmMx Ha3B Oyno NOLUKOAKEHO i po3’eqHaHO MpoTArom GaraTbOX
poKiB yepe3 3MiHM B MOBI i KynbTypi, WO BUKMWKANO BTpaTy iX OpuriHanbHUX
3Ha4yeHb. Y Oeskux Bunagkax Crosa, SKi BUKOPUCTaHI ANA YTBOPEHHA reo-
rpadiyHNX Ha3B, MOXOAATb 3 AABHIX MOB, TOMY HeMae >XoAHoro 3i 3bepexe-
HUX BiQOMMWX BM3HA4YeHb TUX Ha3B. baraTto TOMOHIMIB TAKOX BUHWKMO LLMSIXOM
3'eHaHHs KOpPEeHiB cniB ABOX abo Ginblle MOB pi3HUX iICTOPUYHUX MNepioaiB.

AHani3 HaykoBux gocnigXeHb i nyonikauin.TonoHiMy yTBOPIOOTb Ha Te-
putopii Byab-aKoro panoHy abo obnacti CBOK NeBHY cUCTEMY. ICHyIOui BU3Ha-
YEHHH MOHATTHA TOMOHIMIYHOT CUCTEMM 3BOAATLCA OO0 HACTYMHOro: « TOMOoHiMis
Oyab-aKoi TepuTopiil 6araToMoBHa i pisHo4acoBa. Ane nNpoTe Le He KoHrmomepaTt
pi3HOPigHWX HalMeHyBaHb, a CUCTEMa, OpraHisoBaHa i BNopsiikoBaHa, enemMex-
TW 9KOI 3HaxXoOATbCA Y B3aeMHOMY 3B’a3Ky. [1ig TepuTopianbHOK TOMOHIMIYHOK
CMCTEMOIO PO3YMitoTb BNOpsaKoBaHy 6e3nivy ognHMLb (TONOHIMIB) 3 couianbHO
dyHKuUielo audepeHuiadii n ineHTudikauii reorpadivyHnx o6’ekTiB Ha AKiN-He-
Oyab icTopuyHO i reorpadivHo obmexeHin TepuTopii. KoxHa cuctema, chopmyto-
yncb, BOMpae B cebe pisHOMOBHI nonepeaHi TonoHimMu» [1, 34-35].

3rigHo E.M. Myp3saeBa [6, 14], TONOHIMi4Ha cucTeMa XapakTepusyeTbCa Cy-
KynHIiCTIO cneuyndivyHmx ocobnmeocTen abo 03HakK, reorpadivyHnx HasB, WO 3a-
KOHOMIPHO NOBTOPIOKOTLCA B NPOLECi POPMYBaHHS, i B IX Cy4acHin cTabinbHOCTI.

Ha gymky KO.A. KapneHko [3, 15-16], TonoHiMiYHa cuctema BKIOYaE: iHBEH-
Tap CTBOPHOOYMX 3ac00biB, iX ONO3KLI0 Ta TEPUTOPIID; PO3BUTOK XKe TOMOHIMIi €
piBHOAIMHA TPbOX CUM: TpaauLii, cucteMu i NtoaCcbKoi AONUTIIMBOCTI.

Tpeba nigkpecnuth, WO TOMOHIMIA cucTeMHa 4o neBHoi Mexi. A.B. Cyne-
paHCbKa CTBEPOXKYE, L0 KOXHA TOMOHIMIYHA cucTeMa CyBOpO TepuTopianbHa
i WO BOHA 3HA4YHO OGinblUue BM3HAYAETLCA CMIMbHICTIO TEPUTOPIanbHO, a He
CMiNbHICTIO MOBHOIO, Byna He Nuwie CBOEYacHO BMCYHYyTa, ane NoridyHo Bena go
HeobXxigHOCTI PiI3HOCTOPOHHBLOrO, GaraTonnaHoBOro Migxody A0 OpraHisauii To-
NoHiMiB NeBHOI TepuTopii i ix B3aemo3B’a3kiB [10, 59]. CuCTeMHICTb TOMOHIMIi
BUSABNSAETBLCA SIK B CNiNIbHOCTI NEKCUYHOI, TaK i B CMifIbHOCTI popMaHTiB. BuB4eH-
HS OyAb-AKOI TONOHIMIYHOT CUCTEMU CTAHOBUTbL iIHTEPEC HE NULLEe OIS TOMOHIMIT,
ane i ong niHrBICTUKM B LiNOMY, OCKiNbKM OOCHIOXEHHS CUCTEMU HEMUCIUME
6e3 BMBYEHHA XapaKkTepHMX ANsi Hel TOMOHIMIYHMX CTpyKTyp.Ha Haw nornsag,
cucTemy cnig po3yMiTi YHKLIOHANbHO, He ik CyMY TOMOHIMIMHUX OOUHULb, a K
MexaHi3M nepeTBOPEeHHs TOMOHIMIYHOrO Matepiany BignoBigHO 40 3adaHWX na-
pameTpiB. «CaMi Ui napaMeTpu CKNnagatTbCs AN KOXHOIT TePUTOPIi iCTOPUYHO,
Ha OCHOBI HANBINbLU YaCTOTHUX TOMOHIMIYHUX MOAENEN, CTBOPEHMUX Y pe3ynbTaTi
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B3aeMopil MOB, NpeacTaBneHux y gaHoMy perioHi. byab-siki aMiHW y cknagi Ha-
CeneHHs npuBoaATb 00 NepebyaoBM OCHOBHMX MEXaHi3MiB, WO BNAMBAKOTb Ha
PO3BUTOK TOMOHIMIYHOT cucTeMun. [osiBa HOBOI TOMOHIMIYHOT CUCTEMM BUKITMKA-
€TbCA HEOOXIOQHICTIO CMiNKyBaHHA KOXXHOMO €THOCY CBOEK PiAHOK MOBOWO, iMe-
HYHOYM NPU LIbOMY HaBKOMMWLLUHI 06’€KTM 3pO3yMinvMM Ansd AaHoi eTHIYHOI rpynu
crnocobom. lig TONoHIMIYHOK CUCTEMOID PO3yMIETLCSA BifOMa €A4HICTb NoByaoBm
TOMOHIMIB Ti€i abo iHLWOT TepuTopii, 06yMOBMEHa CNifbHICTIO NCUXONOril MOBHOIO
KONeKTUBY, WO Hacende 1, CBOEPIAHNM HANPSIMOM MOr0 MUCIIEHHS, CMIMbHICTIO
CMPUMHATTS HaBKOMNULLIHBOT OIMCHOCTI, WO, 30KpeMa NigTBEepaXYETbCA HasIBHIC-
THO Ha KOXHIin TepuUTOopIii CBOIX TOMOHIMIYHMX MOAENEN | AeSKOro Kosia TOMOoHIMIB,
Lo YacTo nosToptooThCa» [9, 51-53].

Mpobnemamu TonoHimii 3anmanucs Taki niHreictn, 9k B.l.Janb, A.B.Cyne-
paHcbka, J1.B.YcneHcbkun. Benukun Bknag y BUBYEHHS aHMMIiACLKUX TOMOHI-
MiB BHecnu wBencbkui niHreict E. EkBonn, anrnincebknin niHreict P. Koatc,
aHrnincbknin TonoHimict M. lenniHr. TakoXK gocnigXXeHHAM TOMOHIMIB 3anmma-
nucAa Taki aHrnincbki 1 amepukaHcbki niHreictu, sk O. MNMagen, P. Pemcen,
A. Cwmit, T. Ctioapg, B. YoTtcoH Ta iH. Y ¢cBOix gocnimxkeHHsix P. Koatc BvMB4aB
0COoOnMBOCTI TOMOHIMIB HopmaHAcbkux  ocTpoBiB, rpadcte lemnuwup i
Cyccekc, a B poboTi «A new explanation of the name of London» (1998)
3anponoHyBaB HOBY eTuMonorito Ha3sBu «London». M. 'enniHr 3anmanacs
OocCrnigpKeHHsM ToMnoHiMmiT rpadpcte bepkwmnp, Okedopa i LWponwunp. Buedeh-
HA TOMOHIMIB Mae OOBry icTopito, i poboTn, NPUCBSAYEHI UbOMY Marepiany,
MatoTb 9K pyHaameHTanbHuin (B.O. MNopnuHuy; J1.B. MNopoxaHkmHa; |LA. [Jor-
ynHoBa; B.A. XKyukesuy; KO.O.KapneHko; €.M. Myp3aes; A.B. CynepaHcbKa;
K. Cameron; M. Gelling; C. Matthews; E. McClure; N. Sahu; A. Smith),
Tak i yactkoBun xapaktep (K.H. Banbaman; ®.T. dynb3oH; P.B. KpaBuyk;
M.A. Mapp; E.M. MNMocnenos; T.I. Ckontok; K.K.Linyrko; B.A. YabaHeHko; C.
Blackie; G. Gensen; J. Johnson; F. Leunsbury; C. M’Cready; J.W. Phillips;
R. Rennick; E. Tengstrand; J. Walbran). Npn ubomy ocHoBHWn obcsar gocrni-
[>KEHb BUKOHAHO B MeXXax OHOMAaCTUKM, A€ TOMOHIMUM POo3rnsaatoTb SK BIACHI
imeHa reorpadcivHnx 06’exTiB. Pa3om i3 Tum, aHani3 cneuianbHOI niTepaTtypu
N, Hacamnepen, CNOCTEPEXEHHS 3a NEKCMKOrpadivyHO NPaKTUKOK ONucy To-
MOHIMIB MEPEKOHYIOTb B OHTOMOrIYHIA GaraTOMipHOCTI LbOro Lapy JIEKCUKN,
BUTOKM AKOT 3aCBigvyOTh i HANeXHIiCTb He nuwe 40 OHOMAaCTUYHOT NEKCUKN,
ane n go TepMiHiB Ta 3arafibHOro CrioBHUKa.

MeToro cTaTTi € po3rnsa Aesikux acnekTiB BUBYEHHS reorpadidyHnx Hass,
AKi 3yCTpivaTbCcsa nNpu poboTi 3 KpaiHO3HABYMMW TEKCTAMMU.

Buknag ocHOBHOro 3micTy gocnigXeHHs. Hassu npypogHux abo wTyy-
HUX reorpadivyHnUX OO’eKTiB € Oinbll CTapuMK, HiXK Ha3BW OBiNbLIOCTI LWKMpO-
KO BidOMMX MOCeneHb, rip, Mopis. Haseu HagaBanucs BogHUM o6’ektam, na-
ropbam i gonvHam, ocTtpoBam i 6onotam, a Takox nicam i obnactam. LWTyyHi
reorpadivHio®’ekT, akum Oynu HagaHi Ha3BW, BKM4YalTb Yy cebe goporu i
CTEXWHW, @ TaKoX KypraHu, i T.n. ¥ HasBax nocerneHb Garato TonorpagidyHmx
enemeHTiB 06’eQHYOTbCA pa3oMm i3 HazBamu icToT, pocnuH, abo ocobucTumm
Ha3BuMMK. BaraTto TonorpadivyHMx Ha3B iIHTEPNPETYIOTb He nuLle BUMAL Micus,
ane i mictate 6arato iHpopmadii, NpPo BipOrigHUI Po3Mip, CTaTyC i HAaNPSAMOK
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CiNbCbKOro rocnofapcTtBa, SKMM 3anmarnacs cninbHoTa, Wwo Tam nepebysana.
Boga mana npiopuTeTHy BaXMMBICTb AN paHHIX nocerneHuiB, Sk Ang npoxu-
BaHHSA, TaK i 3 penirinHnx npuynH. Haseu HagaBanucb Oxeperam, notokam,
pidkam i o3epam, Takox i 6onotam, Oyxtam i mopsam. Ewnnept Exksonn [Eilert
Ekwall] ogH1UM 3 nepLunx AOCHiAHNKIB 3aNHABCS BUBYEHHAM Ha3B pivoK B AHMIIT,
TMM Yacom sik [aHc Kpae BMBYaB eTMMOIIOrito Ha3B pivyok no Bci €sponi. Lli go-
CNig)KeHHS nokasanu, Lo iCHye CnifibHe KOPIHHA B Ha3Bax y OyXe BenuKux 3a
TepuTopieto reorpadivyHux perioHax, ane Bce e TpuBae OUCKYCis HaL MOBOKO
MOXOMXXEHHS LIbOro KOPiHHSA. [HKONM AokopiHHe cnoBo Byno BXUTO sik cneundiy-
HUI APNWK, HaNpuKnag, KenbTCbke CNoBO A5 Ha3Bw pivkn «afon» (Tekyya Boaa,
pika), sike BXunBanocs B 6araTbOX 3HAYEHHSIX, PO3MNOBCIOAKEHE AK HA3Ba PiYOK B
AHrnii - Avon.

XapaKkTepucTukm 3emenb Oynn BaXKNUBMMM SK AN MUCAMBLUIB, Tak i Ans
depmepiB, iCHye GaraTto TepMiHIB, LLIO MatoTb BiQHOLIEHHSA A0 Pi3HUX BUAIB na-
rop6iB i gonuH. [eski TepmiHn, 9K TO cumb (Tak KenbTn HasuBanu 6puTTiB) i
penn (ronosa), 6ynun 3ano3nyeHi 3 KenbTCbKOT MOBUW aHrnocakcamu; iHWi Tep-
MiHW MaloTb BiAHOLLEHHS OO0 PO3LUMPEHHS CiflbCbKOro rocnogapctaa y AaBHi
yacu.

AHIMUIACBLKI TonorpadiyHi Ha3BW AeTanbHO He BUBYANMNCS HayKOBLUSAMWU A0
TOro Yacy, Konm NUTaHHA Npo X BaxnuMBiCTb Oyno nigHATo y npaui Maprapet
lennivr [Margaret Gelling], Bnepwe ony6nikoBaHoi B 1978 poui. JocnigHuus
npautoBana Hag Heto NPOTSAroM BOCbMU POKiB, KOHLEHTPYHOYMUCb HA PO3LUMPEH-
Hi i sicTaBneHHi reorpadivyHnx Ha3B. BoHa BigyyBana, wo 1i niaxia BigpisHAETb-
Cs Bif iCHYtOUMX Ha TOM Yac nonoxeHb (PpeHka Ta [Jopic CTeHTOHIB). Y ii pobo-
Tax 0OroBOpeHO ETUMONIOTIi0 BENMMKOI KifTbKOCTi TonorpadivyHmMx Hase, a Takox
30iNCHEHO KOPUCHUIM EKCKypC Yy niTepaTypHy NIOLMHY, NPOSACHIOYN YacTu-
HYy TOMOHIMIB 3 BiAHOCHO Mano3po3yMinoi iX iHTepnpeTauii y aHrmocakCbKoOMYy
eniyHomy «beoBynbgi». 3acTocoBykouMn i TOYHI,00rPyHTOBaHI BU3HAYEHHSA
TPbOX TonorpadivHMX TEPMIHIB 4O TX aHarnoriB y noemi, JOCnigHULA BUTATYE 3
HUX 3arpo3numBi 06epPTOHU, AKi NOACHIOKTb BXMBAHHA NOeToM crioBa hlidy 3Ha-
YeHHi ropbucToro Haxmny, 3anaguHu, KOCOro Haxuny (He NpocTo «naropb», sk
3a3BuU4an Le CrnoBo nepeknaganocs), hop - ycamiTHeHe, CEKpeTHe Micue (He
«OonuHa»), i ge-lad — pu3nkoBaHi BOAHI, pPi4KOBI Moporn (He NpocTo «6pia»,
abo «Mmicue e MOXIMBO NepenTn Yepes Boay», ane wock B6inblw BipOrOMHe
i HenepepnbayeHe).

OHOMaCTMYHMIA KOHTEKCT AonoMarae BUMNPOMIHIOBATW CBITNIO HA €TMMOSIO-
rito TonorpadivHMX TePMiHIB HEBNEBHEHOIO NMOXOKEHHS, @ TaKOX noserLye po-
3YMiHHSI CMOBHMKa CepedHbOBIYHOI NniTepatypu. Lle npogeMoHCTpoBaHO y Ao-
cnigpxeHHi Topnaka Tepsunga-Metp [Thorlac Turville-Petre], siknii NpoBiB aHanisa
cnosa ‘road’ — gopora, LWo 3ycTpivYaeTbCH Yy 3HA4YeHHi «Npocika, KOpAoH» y Ae-
AKUX reorpadivyHUX HasBax, Ta 3aCToCyBaB Lel aHani3 Ansg OTPUMaHHS Kroyen
00 TPaKkTyBaHHS Nepeknagy cepedHbOBIYHOI aHrnincbkol noemu «Sir Gawain
and the Green Knight», yactnHn «Patiencey.

HainuacTiwe cyvacHi HasBM aHMmiNCbKMX MoceneHb HaaxoasaTb OO ene-
MEHTIB, IO ONWUCYIOTb NMpPU3HaYeHHs Micus (Hanpwuknag farm’, ‘market’, ‘fort)),
OouYeBMAHY NPUPOAHY 0cobnuBicTb, abo 0buaBa KpUTepii pa3oM; AKLLO HAABHUN
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TiNbKN OAVH eNeMeHT, e Npu3Boa4MTb A0 3MiHM Ha3BK y ocobucTe im’a abo npu-
KMETHUK.
HaBegemo gesiki npuknaau:
— ocobucte iM’a + yHKuUia + ocobnusicTb - Todmorden — 'Totta’s
boundary valley’ — npukopgoHHa gonuHa ToTTa;
— ocobucte im's + dyHkuia — Grimsby — ‘Grim’s farm’ — depma
Mpnma;
— icHytode iM’'a + doyHKUiA - Exeter — 'River Exe (Roman) fort’— coopT
Ha piyui Ekce (pumcbka Ha3Ba);
— dbyHKuia + npupoaHa ocobnusicte — Church Fenton — chepma Ha
60onoTi (3 LepKBo);
— ocobucte iM’a + npupogHa ocobnuBicte — Barnsley — ‘Beorn’
sclearing’ — npocika beopHa, abo ckpecaHHs pidkn BeopH;
— icHytode iM’'s + npupogHa ocobnuBicTe — Cockermouth — 'River
Cocker-mouth’ — rmpno pidkn Kokep;
— byHKuisa — Keswick — ‘Cheese farm’ — cupHa depma;
— npupogHa ocobnueicTb — Blackburn — 'Black stream’ — 4YopHa
Teviq.
BucHoBok. OT)xe MOXHa 3p0bUTM BUCHOBOK, WO Tpeba yHUKaTh BpaXkeH-
HS1, HIBUTO BCi KITKOYOBI NO3KLii TonorpadivyHoi TepMiHonorii Hapasi € BuB4Ye-
HVMMW Ta PO3LINPOBaAHMMU. Y Ui NNOLWMHI We 3anmiiaeTbcsa 6arato NMTaHb,
Tomy MaprapeT enniHr cTBepaXye, Lo Xo4a cuctema Ha3B, po3wndpoBaHa
y 1l npausix, € BanigHot Ha binbwocTi TepuTopii BenukobpuTtaHii, BoHa Ha-
Maranacsi He TOpKaTucs ICTOPUYHUX, MIHIBICTUYHMX | PINOCOPCBKNX MUTaHb,
3 IKMMM CTUKAETLCS TOMOHIMiKa.llpobnema nepegayi TONOHIMIB Y MiXKMOBHIN
i MDKKYNBTYPHIA KOMYHIKaUil cTapa 49K i came CninkyBaHHA MK Hapodamu.
MoB’a3aHi 3 Heto CknagHoLi 1 MOMUITKA BUHUKaNW i, Ha Xarb, BUHUKaTUMYTb
yepes cyb’eKTUBHI N 06’ €KTUBHI NPUYMHK. MpoTe, KinbKiCTb HETOYHOCTEN i No-
MWIOK 3anexuTb Bif TOro, HAaCKiNbKM YCBIAOMMEHO MU CTaBMMOCS A0 TPyAHO-
LWiB i aHanisy ix NnpnynH.O6’eKTUBHI NPUYNHN CKNAAHOLLIB NOB’sA3aHi, NepLu 3a
BCe, 3 0COBMMBOCTSAMM TOMOHIMIB SIK NIHIBICTUYHUX 3HaKiB. 3 ogHoro 60Ky, Ans
TOMOHIMIB rpaloTb 0COBNMMBO BaXkNMBY POfb PO3Pi3HIOBarNbHi BNACTUBOCTI iX
30BHILLHbLOI (3BYKOBOI i MMCbMOBOI) hopMM, LLO OO3BONSAIOTH BiAMEXOBYBaTU
OofHi iHAMBIgyanbHi NpeaMeTn BiA iHWKWX NpeaMeTiB Tiel X kaTeropii. 3 iHworo
OOKy, i 3MiCTOBHa CTpPyKTypa TOMOHIMIB HE NuLLe He MOPOXHSA, ane 1 y bGa-
ratbOX BUNagKax HacTiNbku 6araTa, WO CRyXUTb AKEeperiom Ans YTBOPEHHS
Pi3HMX NEPEHOCHUX 3Ha4YeHb, @ TaKOX 3aranbHUX gepwuearTis. LLlo ctocyeTbes
Cy0’EKTMBHUX NPUYMH, 3 AKUX Y Nepeaadi TONOHIMIB BUHMKAOTb Npobrnemu, To
BOHW B OiNbLUOCTI CBOI NOB’s13aHi 3 MOBHMMW NOcepeaHnKaMmn — nepLu 3a Bce
nepeknagadyamu, Buknagadyamv iHo3eMHUX MOB i XXypHarnictamu, ki Janeko
He 3aBXaun 6ayaTtb rmMmMbuHy Nnpobnemu i He 3aBXan 030POEHI YCBIAOMITEHO
cTparterieto po3B’A3aHHA 3aBAaHb MOBHOro nocepegHuuTsa.lloganbwmin Ha-
NPAMOK JOCHIAXKEHH:A 6a4nTbCs Yy NornmMbneHHi BUBYEHHS iHTepnpeTauii Bnac-
HUX iMeH Ta Ha3B 3 BUKOPUCTaAHHSM OTPUMaHOI iHpopmaLii y KypcCi KpaiHO3-
HaBcTBa BenukobpuTanii.
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